📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 février 2026

 Phrase du Murli du 09 février 2026

📜 Hindi
जो ब्राह्मण नहीं हैं उनको शूद्र कहा जाता है।

🔤 Translittération 
jo brāhmaṇ nahī̃̃ hain unko śūdra kahā jātā hai.

💬 Traduction
Ceux qui ne sont pas brahmanes sont appelés shūdra.

Dans le cadre BK, on comprend naturellement :
Ceux qui ne sont pas dans l’état de brahmane sont appelés shūdra.

🧠 Compréhension linguistique de la phrase
La phrase utilise une structure très courante en hindi : जो … उनको.
 Elle sert à définir une catégorie de personnes de façon neutre et descriptive.
· जो ब्राह्मण नहीं हैं → ceux qui ne sont pas brahmanes
· उनको शूद्र कहा जाता है → on les appelle shūdra
La tournure कहा जाता है est une forme passive impersonnelle. Elle n’exprime ni opinion personnelle ni jugement : elle énonce une appellation reconnue dans un cadre donné.
Grammaticalement, la phrase classe, elle n’évalue pas.

🌸 Sens de ब्राह्मण (brahmane)
Dans le sens usuel de la langue et de la société indienne, brahmane désigne une catégorie sociale définie par la naissance et associée aux fonctions religieuses. Ce sens est bien présent dans la culture générale, mais il n’est pas celui de cette phrase.
Dans le cadre BK, brahmane a un sens entièrement différent. 
Il désigne une âme qui :
· a reconnu le Père,
· a reçu la connaissance,
· s’est reliée consciemment à la famille spirituelle de Brahma.
On ne naît pas brahmane dans ce sens-là : on le devient. 
Le mot ne renvoie ni à un statut social, ni à une hiérarchie, mais à un état de conscience, temporaire et transformable.

🌑 Sens de शूद्र (shūdra)
Dans l’usage courant, shūdra est aussi un terme de catégorie sociale, historiquement chargé, lié à la naissance et au service. Ce poids historique existe, mais il ne définit pas le sens du mot dans cette phrase.
Dans le langage BK, shūdra signifie simplement : 
une âme qui n’est pas brahmane, c’est-à-dire :
· qui n’est pas encore entrée dans la connaissance,
· qui n’a pas encore adopté cette conscience particulière.
Le mot fonctionne ici par opposition logique, pas par dévalorisation. 
 Il désigne un état de départ, non un état inférieur.
On pourrait presque traduire mentalement :
non-brahmane (au sens BK)

❓ Pourquoi utiliser le mot shūdra ?
Le choix du mot est d’abord pédagogique.
Le langage BK utilise des termes déjà connus pour les réorienter vers un sens spirituel, au lieu d’inventer un vocabulaire nouveau. Cela rend le message immédiatement compréhensible pour un public familier de ces mots.
Ensuite, shūdra est utilisé par contraste, pour rendre la transformation visible. 
Pour expliquer le passage vers l’état de brahmane, il faut nommer l’état avant. Shūdra sert précisément à cela : nommer la conscience ordinaire, tournée vers le monde et le corps.
Le mot devient aussi symbolique. 
Traditionnellement associé au service extérieur, il est repris pour désigner une conscience orientée vers l’extérieur, par opposition à la conscience brahmane tournée vers l’âme et le Père.
Enfin, conserver ce mot permet aussi de vider l’ancien sens de sa charge hiérarchique. Ce n’est pas le mot qui est validé, mais son sens ancien qui est transformé.

🔗 Sens global de la phrase dans le contexte
La phrase ne parle :
· ni de caste,
· ni de naissance,
· ni de hiérarchie sociale.
Elle pose simplement une définition interne pour pouvoir dire ensuite : 
ici, il n’y a que le संग, la compagnie, des brahmanes.
C’est une phrase explicative, pédagogique, contextuelle.

✨ Point essentiel à retenir
Dans les textes BK :
· les mots sont anciens,
· le référentiel est nouveau.
Lire brahmane et shūdra avec le sens social traditionnel conduit à une confusion, pas à une erreur de langue. La clé est toujours : dans quel cadre parle-t-on ?
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